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Тема 1: Лексика русского языка.
Инструкция: прочитать, составить конспект в тетради (не сдавать).

1. Слово в лексической системе языка.
Лексика  — это совокупность слов, входящих в состав того или иного естественного языка.
Словарный состав языка неоднороден, так как язык непрерывно развивается и обогащается.
Слово ( или лексема ) — это основная единица языка, представляющая собой звук или комплекс звуков, служащая для обозначения предметов, явлений, событий, качеств, количеств, состояний и т. д.
Способность слова называть предметы, их признаки, действия и т. д. является его номинативной функцией (от лат. nomen — «имя»). Каждое слово имеет свой определённый морфемный состав, лексическое и грамматическое значение.
Наука, изучающая словарный состав языка, значения слов, их взаимосвязь, описывающая происхождение слов, нормы употребления лексем в речи, называется лексикологией.

Лексическое значение — прямое и переносное — выполняет главную роль в создании речевого произведения: передаёт нам и фактическое содержание (то, о чём говорит автор) и идейное (то, ради чего он говорит об этом). Грамматическое значение слова дополняет и уточняет роль лексемы в тексте.
Лексическое значение слова  — это соотнесённость слова с определённым понятием, явлением действительности, это то, что обозначает (называет) данное звукосочетание (в устной речи) или буквосочетание (в письменной речи).
Грамматическое значение  — это принадлежность слова к какой- либо части речи и характеристика его языковых категорий (род, вид, время, спряжение, склонение, число, лицо и т. д.).
Например:  Пейзаж. 1. Общий вид какой-либо местности, картина окружающей природы. 2. Рисунок, картина, изображающие природу. 3. Описание природы в литературном произведении. Это лексическое значение.
Грамматическое значение слова пейзаж — имя существительное, неодушевлённое, нарицательное, мужского рода, 2-го склонения, стоящее в форме И. п., единственного числа.

Слова русского языка имеют свойство употребляться в прямом и переносном значениях, ср., например: Официант несёт поднос с едой (прямое значение). — Собеседник несёт откровенную чушь (переносное).

В языке различают два типа переноса значений:
 - по сходству, когда названия дают явлениям (предметам) по схожести признаков с другими явлениями (предметами) : хвост животного — хвост очереди.
Перенос названия с одного предмета на другой на основе сходства называется метафорой (греч. metaphora — «перенос»), например: взрыв ярости, эмаль небес, зеркало затона (воды);
 
- по смежности, когда упоминание одних предметов или явлений вызывает в памяти другие — похожие предметы или явления, например: …В багрец и золото одетые леса  (А. С. Пушкин);  Звучал булат, картечь визжала (М. Ю. Лермонтов).
Перенос названия с одного предмета на другой на основе смежности называется метонимией (от греч. metonymia — «переименование»),  например:  Да что на серебре, на золоте едал (А. С. Грибоедов);  И слышно было до рассвета, как ликовал француз  (М. Ю. Лермонтов).

2. Многозначность слова и омонимы.
В русском языке слова, имеющие единственное лексическое значение, называются однозначными, например: позор — «постыдное, унизительное для кого-либо положение, поведение, поступок». Чаще всего однозначными являются термины, например: адресат — «лицо, которому направлено сообщение»; лексема — «единица лексикологии, слово в совокупности его значений».

Свойство слова употребляться в разных значениях называется многозначностью: иглы — 1) у животных; 2) у хвойных деревьев; 3) средство для шитья; перевод — 1) перемещение с одной стороны на другую; 2) назначение на новую должность; 3) текст, переписанный с одной системы знаков на другую, например: с английского на русский; 4) денежное отправление по почте.

Омонимами ( от греч. hоmоs — «одинаковый», оnуmа — «имя»)  называются слова, одинаково звучащие, относящиеся к одной и той же части речи, но не имеющие ничего общего в своём лексическом значении, например: ручка — «рука ребёнка», ручка — «письменная принадлежность».

Омонимы создаются в языке разными путями:
 1. в результате потери смысловой связи между отдельными значениями одного и того же слова, например: запал — «состояние азарта»; запал — «деталь орудия»; ехать по краю дороги — ехать по краю, знакомому с детства;
2. в результате создания новых слов для обозначения новых предметов или явлений, например: спутник — «товарищ по совместному пути»; спутник — «искусственный аппарат, запускаемый в космос»;
 3. в результате заимствования слов из других языков, например: сток — «ложбина для стекания воды»; сток ( из английского ) — «магазин, предназначенный для продажи залежавшихся товаров».

Все омонимы подразделяются на группы по полному или неполному совпадению:
Слова, совпадающие по звучанию, но не совпадающие по написанию, называются омофонами  (звуковыми  омонимами), например: кот — код, плот — плод, лесть — лезть.

Слова, одинаковые по написанию, но разные по звучанию, называются омографами,  например:  кру′жки  —  кружки′, му′ка  — мука′, за′мок — замо′к.

Слова, совпадающие по написанию и звучанию только в некоторых грамматических формах, называются омоформами, например:  лайка  —  имя  сущ.  ж.  р.  в  И.  п.,  ед.  ч.,  лай-ка — глагол  в  повел. накл.,  ед. ч., 2-го  л.  с  частицей -ка;  попугай — имя  сущ.  м.  р.  в  И.  п., ед. ч., попугай — глагол в повел. накл., ед. ч., 2-го л.; переносица — имя сущ. ж. р. в И. п., ед. ч., переносится — глагол наст. вр., 3-го л., ед. ч.

3. Синонимы, антонимы, паронимы и их изобразительные возможности.
Синонимы (от греч. synonymos — «одноименный»)  — слова, близкие или одинаковые по значению, относящиеся к одной части речи, но различные по своему звучанию (буквенному составу): нищета — бедность — нужда; красивая — симпатичная — приятная — ослепительная; холодный — ледяной; мучить — терзать — издеваться; светло — ярко — красочно.

В лексикологии различают синонимы:
 1. семантические, т. е. отличающиеся друг от друга оттенками лексического значения: дом — строение — дворец — здание — изба — хижина — бунгало; ходить — бродить — шагать — шататься;
 2. стилистические, выполняющие экспрессивно- стилистическую функцию, т. е. употребляющиеся в различных стилях речи для выражения авторского отношения (настроения): ходьба — шествие — променад; мужчина — человек — лицо — субъект — гражданин — персона;
 3. семантико-стилистические, совмещающие в себе обе функции: двигаться — шевелиться — совершать телодвижения; лицо — физиономия — морда — рыло — харя; индивидуальный — персональный — частный — редкий.

Синонимы могут быть абсолютными, т. е. полностью совпадающими по лексическому значению (бегемот — гиппопотам, лингвистика — языкознание), и понятийными, т. е. совпадающими лишь в одном из значений лексемы, связанном с контекстом (бегемот — гиппопотам и бегемот — толстяк, осёл — ишак и осёл — глупец).

Синонимы могут отличаться своей экспрессивностью, т. е. степенью выразительности: томление — печаль, грусть, изнеможение, изнурение; светиться — сиять, излучать, блистать; 
удивительный — замечательный, великолепный, выдающийся, необыкновенный, странный.

Все синонимы объединяются в синонимический ряд. Слово, которое наиболее полно выражает понятие, общее для всего синонимического ряда, называется доминантой: загадка — тайна, ребус, шарада, задача.

Не имеют синонимов имена существительные, обозначающие термины (подлежащее, треугольник, политология ), имена числительные (шестьсот тринадцать, двадцать пятый, семь восьмых) , большинство местоимений (мы, они, себя, никакой, нечто).
 
Антонимы  (от греч. аnti — «против», оnуmа — «имя») — слова, противоположные по значению и относящиеся к одной и той же части речи: плюс — минус; узкий — широкий; хорошо — плохо; подходить — отходить; прилив — отлив.

Не имеют антонимов имена существительные с конкретным значением: стул, колос, дерево; имена существительные, обозначающие термины: ромб, тычинка, агрегат; большинство имён прилагательных, обозначающих цвета: фиолетовый, красный, бурый; имена числительные: семьсот тридцать два, четыре пятых, сто первый; большинство местоимений: я, она, мой, никто.

Антонимы бывают:
1. однокорневыми: правда  — неправда, вбегать — выбегать, серьёзный — несерьёзный; 
2. разнокорневыми: сила —  слабость, шторм — штиль, весёлый — грустный, говорить — молчать.

Так как слова многозначны, то и антонимы слова, употреблённого в одном значении, отличны от антонимов того же слова, употреблённого в другом значении, например: точный (синоним — пунктуальный) — неточный, опаздывающий, необязательный; точный (синоним — адекватный) — неверный, неправильный; точный (синоним — отлаженный) — неисправный.

Иногда только в конкретном тексте слова становятся антонимами. Такие антонимы называются контекстуальными или авторскими, например:
И кто в избытке ощущений,
Когда кипит и стынет кровь,
Не ведал ваших искушений —
Самоубийство и Любовь!
(Ф. И. Тютчев)

Не являются антонимами слова, называющие лиц, принадлежащих к определённому полу: мать — отец, юноша — девушка.

Использование слов-антонимов лежит в основе таких изобразительных средств, как оксюмоморон и антитеза.
Соединение в художественной речи в одном словосочетании или предложении слов, несовместимых по значению и связанных друг с другом подчинительной связью, называется оксюмороном ( от  греч.  охумоrоn — «остроумно-глупое» ): смелый трус; красный «Чёрный ворон»  (М. А. Булгаков);  О, как убийственно мы любим!  ( Ф. И. Тютчев ).

Антонимы широко используются в художественной речи для выражения антитезы — стилистического оборота, в котором противопоставляются контрастные понятия, например: Всё это было бы смешно, когда бы не было так грустно  ( М. Ю. Лермонтов ).
Паронимы  ( от греч. раrа — «возле», оnуmа — «имя» ) — это слова, разные по значению, но сходные по звучанию. Как правило, они принадлежат к одной части речи, но никогда не могут заменить друг друга в одном контексте, например: производственный — производительный; протекать — проистекать; одинокий — одиночный; красный — красноватый; невежа — невежда.

4. Лексика с точки зрения ее происхождения.
Русская лексика по своему происхождению делится на исконно русскую и заимствованную.
К исконно русской лексике относятся три группы слов: 
- с общеславянскими корнями,
- с восточнославянскими корнями,
- с собственно русскими корнями.

Общеславянскими называются слова, возникшие у славян до VI в. нашей эры и сохранившиеся в русском, украинском, белорусском, польском, чешском и других славянских языках (мать, дом, дерево).
Восточнославянские слова возникли в период с VII по ХIV в. в древнерусском языке, который был общим у всех восточных славян — русских, украинцев, белорусов (собака, борода).
Собственно русские слова появились в русском языке после выделения его из древнерусского, т. е. с ХIV — ХV вв. и по настоящее время ( скворец, обои ).

Россия в процессе своего развития вступала в самые разнообразные связи — военные, политические, культурные, научные, торговые — с народами Запада и Востока. В результате этого взаимодействия лексика русского языка пополнилась словами из других языков. Такие слова называются заимствованными.
В Х в., когда на Руси государственной религией было признано христианство, в церковных службах, богослужебных книгах, проповедях использовался старославянский язык. Он обогатил лексику русского языка многими словами. На старославянское происхождение указывают, например, неполногласные сочетания -ра-, -ла-, -ре-, -ле- ( исконно русские слова имеют полногласные сочетания -оро-, -оло-, -ере-, -ело- ),  например: брада  ( старосл. )  —  борода  ( русск. ),  глад  ( старосл. )  —  голод ( русск. ),  брег  ( старосл. )  —  берег  ( русск. ),  шлем  ( старосл. )  —  шелом  ( русск. ).

5. Лексика с точки зрения ее употребления
К общеупотребительным (или нейтральным) словам относят слова, известные большинству людей и употребляемые всеми, а к необщеупотребительным — ту лексику, которая знакома не всем людям, говорящим на данном языке: диалектизмы, профессионализмы, жаргонизмы, устаревшие слова, неологизмы, варваризмы, интернационализмы, экзотизмы.

Диалектизмы ( от греч. diаlеktоs — «говор», «наречие» ) — это слова, свойственные местным говорам. Их используют в художественной литературе для передачи местного колорита, речевой характеристики героев: гуторить, лятать ( летать ).
Чаще всего диалектные слова имеют синонимы в литературном языке: векша — белка, кочет — петух, буряк — свёкла.

Профессионализмы — это названия понятий определённых сфер деятельности и производства, орудий и предметов труда, свойственных какой-либо профессии. Профессионализмы используются в основном в научном стиле речи: теория, гомеопатия, репрезентация, эритема, консоль, рейсфедер, летальный исход.
Значения приведённых выше профессионализмов можно найти в толковом словаре. Если некоторых из них там не окажется, поможет словарь терминов.

Устаревшие слова делятся на историзмы и архаизмы.
Историзмы — это слова, обозначающие предметы или явления, которые ушли из современной жизни. Вместе с уходом предмета или отмиранием явления из нашего употребления выпадают слова, их называвшие: кулак, лакей, авантажный, поручик.
Используются они в учебниках истории, в исторических романах для создания колорита эпохи и в активном словаре синонимов не имеют.

Архаизмы ( от греч. аrсhаikоs — «древний»)  — это слова, обозначающие предметы или явления, которые существуют в современной жизни, но имеют другие названия, например: ланиты — щёки, сей — этот, челобитная — заявление, давеча — недавно, накануне.
Архаизмы используются в художественной литературе для придания тексту более торжественного характера или для того, чтобы передать колорит определённого исторического периода.

Неологизмы ( от греч. nеos — «новый», lоgоs — «слово») — вновь созданные слова, служащие для обозначения: ) 
1. новых предметов и явлений: компьютер, дискета, марсоход, сбербанкиада ( слова этой группы по мере внедрения в жизнь называемых ими предметов и явлений быстро теряют оттенок новизны и перестают быть неологизмами, например: метро, телевизор );
2. уже существующих понятий, явлений в художественном языке писателей и поэтов: дубовый лист виолончелевый ( А. Вознесенский ),  поэза ( И. Северянин). Их называют окказионализмами, чаще всего эти слова не выходят за пределы произведения автора: Я хотел бы затеряться В зеленях твоих стозвонных ( С. Есенин ). Однако иногда такие неологизмы становятся достоянием активного словаря: чертёж, рудник, притяжение, водород, кислород — слова, придуманные М. В. Ломоносовым; будущность, трогательный — Н. М. Карамзиным, головотяпство, благоглупость — М. Е. Салтыковым-Щедриным.

Жаргонизмы — это слова и выражения, выходящие за пределы установленной нормы литературного языка и относящиеся к какому-либо жаргону — разновидности речи группы людей, объединённых какими-либо интересами, привычками, социальным положением, профессиональной сферой: пиарить — «создавать рекламу определённому лицу, предмету, явлению», подвал — «место для статьи в нижней части газеты» ( жаргон журналистов );  конская стопа — «парез», синяк — «пьяница», желтушность — «определённая окрашенность кожи» ( жаргон медиков );  чувак, тусоваться, нештяк, грины ( жаргон молодёжи );  обувать, лох, маза, стукач ( воровской жаргон ).

Экзотизмы (от греч. ехоtikоs — «чуждый», «иноземный») — это употребляемые в русском языке иноязычные слова, которые называют явления жизни, быта, культуры, предметы обихода; учреждения, должности, звания, профессии людей; блюда и т. д.: например: иглу — «жилище эскимосов», паста — «итальянское блюдо из макаронных изделий», пончо — «латиноамериканский плащ, накидка», сиеста — «послеобеденный отдых».

Интернационализмы — это слова, заимствованные русским языком, но употребляемые в том же значении и в других языках: синьора, мисс, леди — обращения к женщинам, интернет, офис, дилер, мониторинг, супермаркет. Основную часть интернационализмов, в основе которых лежат греческие и латинские морфемы, составляют термины науки и искусства, общественной и экономической жизни.

Варваризмы (от греч. barbarismos — «чужеземный») — иноязычные слова и выражения, употребляющиеся в русской речи, но не вошедшие в литературный русский язык: о’кей — ладно, хорошо; вау — «возглас восхищения», фэн или фан — «горячий поклонник».

6. Активный и пассивный словарный запас.
В лингвистике приняты понятия активного и пассивного словарного запаса. 
В активный словарь входят слова, наиболее часто употребляющиеся в речи, а также некоторые профессионализмы, как, например, часто встречающиеся в речи современного человека лексемы: диагноз, аксиома, колорит, аккорд, бизнес-план и т. п.

К пассивному словарю относятся слова, редко употребляемые в речи и не всегда понятные говорящим, чаще всего это диалектизмы, архаизмы, историзмы и неологизмы, как, например: 
баять — говорить; кушак — пояс; дворецкий — «главный слуга в барском поместье»; треуголка — «форменный головной убор»; простеплерить — «скрепить бумаги с помощью степлера».

